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Introducción

En los últimos tiempos se ha generalizado la denominación «Sociedad de la Infor-
mación y el Conocimiento» para referirse a la etapa presente de la evolución de las 
sociedades humanas. Este término ha acabado imponiéndose a otros, también válidos, 
como Sociedad postindustrial o postmoderna, que se referían a la superación del modelo 
de sociedad previo. 

El mayor uso de esta acepción subraya que lo que realmente caracteriza la época 
actual es la generalización, presencia y utilización de las Tecnologías de la información y 
la Comunicación (TIC) como auténticos promotores de la información y el conocimiento. 
Estas alcanzan todas las esferas de nuestra vida, desde el ámbito privado al público, 
desde la organización económica hasta la vida social y cultural. Destaca, a los efectos de 
esta publicación, su impacto y aplicación en la educación. Internet, portátiles, tablets y 
móviles forman parte de nuestra vida cotidiana y su utilización se ha hecho tan presente 
que parecen una extensión de nuestros cuerpos, como un apéndice, y nuestras vidas.

Esta publicación aborda, a través de experiencias y trabajos académicos, diferentes 
aspectos ligados a la aplicación de las tecnologías en el campo de la traducción y del 
proceso de enseñanza-aprendizaje de lenguas. La conveniencia de esta recopilación 
se sitúa en torno al momento histórico recientemente vivido. La pandemia ha forzado 
el uso sin parangón de la teledocencia, permitiendo explorar e indagar en la poten-
cialidad educativa de las TIC y produjo, por serendipia, la aparición de nuevas formas 
de trabajar y conceptos. Por ello, en las siguientes páginas se combinan capítulos que 
avivan el debate, bien por ofrecer una «radiografía» de una experiencia reciente, bien 
por mostrar propuestas novedosas. 

Los contenidos se presentan en dos bloques temáticos diferenciados, aunque ambos 
pivotan en torno al uso de la tecnología, que es el nexo común. Todos ellos se refieren 
a las herramientas TIC al servicio del conocimiento de lenguas, en unos casos para faci-
litar las labores de traducción y en otros para acompañar su aprendizaje. En la primera 
parte se presentan trabajos que guardan relación directa con la traducción, abordando 
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tanto experiencias sobre las valoraciones y el uso que se hacen de los traductores auto-
máticos y análisis de problemáticas concretas de estas aplicaciones, como propuestas 
de mejora o recomendaciones en el ámbito del lenguaje y análisis de elementos de 
paratraducción. En la segunda parte de la publicación se exponen investigaciones que 
inciden en el uso de las tecnologías en el proceso de enseñanza-aprendizaje, por lo 
que se recogen experiencias que muestran cómo se ha producido la incorporación de 
las TIC en la docencia. Por un lado, se muestra la potencialidad de la aplicación de 
tecnologías como aplicaciones móviles o gamificación a través de videojuegos. Por 
otro, desde una vertiente más social, se hace hincapié en elementos que pueden actuar 
como freno, como puede ser la brecha generacional, o analizar un caso concreto de 
teledocencia en las aulas.

El primer capítulo nos acerca una experiencia de educación secundaria no obli-
gatoria de la mano de los investigadores de la Universidade de Vigo, Óscar Ferreiro-
Vázquez y Sara M.ª Torres-Outón. En su trabajo abordan el uso que el alumnado de 
segundo de bachillerato que cursa lengua francesa en institutos de enseñanza pública 
de la Comunidad Autónoma gallega hace de los sistemas de traducción automática, 
específicamente en el contexto de la utilización de los recursos TIC en el proceso de 
enseñanza-aprendizaje. 

También en el capítulo segundo se pone el foco en quién usa y demanda estas herra-
mientas, pero desde otra perspectiva. Desde la Facultad de Ciencias Sociales y Humanas 
de la Universidad de Zagreb (Croacia), Branka Oštrec y Davor Gvozdić desarrollan su 
investigación realizando un análisis contrastivo de las soluciones de traducción de varias 
expresiones idiomáticas del español y del portugués al croata. En este estudio utilizan el 
diccionario en línea Glosbe y un traductor automático, Google Translate, para averiguar 
en qué medida las traducciones obtenidas a través de las dos herramientas mencionadas 
pueden considerarse fieles y/o fidedignas. 

Una apuesta por la aplicación de herramientas TIC generalmente asociadas al 
ocio y tiempo libre se recogen en los dos siguientes capítulos. En el tercero, Morgana 
Aparecida de Matos desde la Universidade Federal de Santa Catarina (Brasil) presenta 
una propuesta de elaboración de un glosario específico, sobre el cuerpo teórico de la 
lexicografía, teniendo como fuente primaria mexicanismos del habla del personaje 
principal de una telenovela. El desafío es organizar un repertorio lexicográfico a partir 
de una traducción para el doblaje. Este trabajo puede resultar inspirador para emplear 
las telenovelas como recursos de aprendizaje. 

En el cuarto capítulo, María del Carmen Baena Luipañez de la Universidad de 
Málaga, nos arroja una nueva mirada sobre los webcómics a través del análisis de 
caso de los elementos paratextuales del webcómic japonés Tessenkoushu, de Tatsuya 
Asano. Este trabajo se presenta como una propuesta de paratraducción de dicha obra 
del japonés al español. 

A través de las contribuciones ofrecidas en el primer bloque se muestra la utilidad 
de las herramientas TIC, tanto si se busca trabajar específicamente el lenguaje como la 
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paratraducción. Confiamos que estos trabajos sirvan de estímulo para el desarrollo de 
futuras investigaciones que combinen ambos análisis, especialmente a través de pro-
ductos tecnológicos de consumo que inicialmente no tienen una finalidad propiamente 
educativa.

El bloque dos abarca un amplio abanico de trabajos en el ámbito del proceso 
enseñanza-aprendizaje. En unos casos se muestra la aplicación de recursos relativamente 
poco utilizados en el ámbito educativo como los webcómics o los videojuegos, así como 
la conveniencia del uso de metodologías como la gamificación. En otros, se invita a la 
reflexión a través de la valoración de experiencias docentes impulsadas tras la pandemia. 

La investigación recogida en el capítulo cinco, desarrollada por María Álvarez 
Villar de la Universidade de Vigo, muestra las oportunidades de los webcómics para 
el aprendizaje de lenguas. Resulta importante conocer las ventajas que aportan estas 
herramientas dentro de la enseñanza, sobre todo porque es preciso desmentir muchos 
de los mitos que rodean este recurso y aprovechar las sinergias que puedan derivar del 
hecho de que, en la actualidad, son realmente muy populares entre los jóvenes. 

A continuación, dentro de la apuesta a favor de que las tecnologías utilizadas 
habitualmente fuera del aula sean puestas al servicio de la educación, se presenta el 
capítulo seis de Rafaela Marques-Rafael, adscrita actualmente a la Universidade de 
Vigo y la Universidade Federal de Santa Catarina (Brasil). Se muestra una experiencia 
que utiliza la metodología de gamificación a través de aplicación móvil. Este trabajo de 
investigación recoge una propuesta de mobile learning para que personas trabajadoras 
en el sector hotelero puedan iniciar y/o perfeccionar el uso que ya realizan de la lengua 
española de manera que resulte más satisfactorio.

En el séptimo capítulo, María Corvo Sánchez de la Universidade de Vigo, analiza 
el protagonismo de las tecnologías a través de las herramientas disponibles en esta 
universidad y en base a los recursos editoriales empleados en las clases de alemán. En 
relación con los cambios obligados en la impartición de docencia por la propagación 
del virus SARS-CoV-2 se presta atención a tres momentos diferentes: en primer lugar, a la 
realidad de emergencia del confinamiento, después a la etapa inmediatamente posterior 
al confinamiento y, finalmente, a la nueva realidad docente. 

El octavo y penúltimo capítulo, siguiendo con experiencias en torno al uso de la 
lengua alemana, se refiere al trabajo realizado por Marciel Esteban Fonollosa desde la 
Universitat de València. Se expone una investigación que propone la integración de la 
adaptación pedagógica de gramática de construcciones en la enseñanza de lenguas a 
distancia en la formación de adultos. Se aboga por el empleo de corpus, tanto escritos 
como hablados, en el aula de alemán como lengua extranjera, y se analiza y proponen 
aquellos que facilitan el aprendizaje autónomo.

En la medida en que el capítulo anterior introduce la realidad de la enseñanza para 
adultos, cierra esta publicación el capítulo noveno con la investigación de Lidia M.ª 
Montero Ameneiro y Olaya Martínez Sánchez, ambas del Centro de Estudios Superio-
res Universitarios de Galicia (CESUGA). Es una invitación a reflexionar sobre los retos 
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que el nuevo modelo plantea, no solo desde el punto de vista docente sino también en 
función de que el alumnado sea nativo o inmigrante digital. En primer lugar identifican 
los cambios que impuso en la docencia la COVID-19 para, en segundo lugar, verificar 
en qué medida esto ha puesto de manifiesto la existencia de diferencias generacionales 
en cuanto a la competencia digital. 

Con los trabajos recogidos en este segundo bloque se han presentado nuevas apli-
caciones de las herramientas TIC en las aulas que invitan a innovar, si bien también se 
ha mostrado el punto de vista del alumnado y las dificultades o consideraciones a tener 
en cuenta a la hora de implementarlas. 

JOSÉ RAMÓN CALVO-FERRER y SARA M.ª TORRES-OUTÓN




